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上海日报（Shanghai Daily）在上周五，1 月 17 号发表了这篇短文 : 

 

方 言 的 推 广 

随着会讲上海话的小朋友越来越少，上海话将被在当地的幼儿

园里推行, 上海教育当局在宣布 2014 年的工作目标时如是说。 

Le Commissaire, 一个 shanghailander, 作为保护“自己

生的”城市特征的拥护者，很高兴听说此消息。他每

次听到“方言”一词，都激动不已。 

汉族作为中国第一大族，占了总人口的 94%; 一份国

家地理杂志作出的基因学研究更是证明了中国北方

的汉人和南方的汉人拥有共同的祖先 (南方人并不是

被同化的汉族人). 但当我们在游历于中国（或东南

亚），我们会听到不同的语言。我们当然会想到粤

话或者潮州话, 和武汉话、重庆话。这些方言对于讲

普通话的大部分人来讲都像是外语。 

 

事实上，研究者们将中国的方言按族分类 (参考上

图), 就像语言学家将欧洲的语言分类为拉丁，日耳

曼，斯拉夫，等一样。 

Le commissaire 说到，上海话是在江南一带人们讲的

吴话的一种. 

他在 Larousse 百科辞典上找到解释 (Larousse 在线词

典) : 

 

方言(Dialecte) 
(bas latin dialectus, du grec dialektos)  

所有讲一门方言的人代表了一个特殊组群，使用

者对这些主导的特征是敏感的。 

而方言指的是一个特定地理和社会区域中某种语

言的变体。语言和方言之间并不存在差异：两者

都包含完整的词汇和语法系统. 

但两者有不同的社会，政治与文化范畴。 

由于历史原因, 一门方言变成了国语或共用语言，

而其言的方言保持其方言的地位 (比如意大利语由

托斯卡纳方言演变而来，而那不勒斯和威尼斯的

地方语言仍然是方言) ; […]. 

这样便证实了，在中国语言和方言的区别是与政治

性相关的；唯一的语言是(国语), 而国语本身是在首

都北京人所讲的语言的基础上建立的。 

 

但 le Commissaire 发现 – 这上海的一贯作风 –混乱主

义 ; 事实上, 在 Shanghai Daily 的文章中，标题用的

是“方言”一词，而文章中却又用的是“语言”… 

那么 : 请讲江南话, 因为它很

GANGNAM STYLE ! 

祝好,                          Le  Commissaire & Lieutenant Li 
 

http://www.larousse.fr/encyclopedie/divers/dialecte/43136
http://www.larousse.fr/encyclopedie/divers/dialecte/43136
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%B1%9F%E5%8D%97Style

